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нию к вышедшей замуж дочери. 

Позднее им стали характеризо-

вать и отделившихся от семьи 

сыновей. Основой образного зна-

чения пословицы и фразеологиз-

ма являются материальное значе-

ние и обрядовая символика хлеба 

на Руси [10,с.334]. 

  Безэквивалентными являют-

ся многие новые ФЕ русского 

языка исследуемой сферы, такие 

как девочка по вызову, ночная ба-

бочка, вор в законе, залезть в кар-

манк государству и др. 

    Среди аналитических фра-

зеологических единиц особую 

группу безэквивалентных устой-

чивых оборотов составляют 

фразеологические выражения, 

источником которых являются 

российские (русские) произведе-

ния литературы, кино, рекламы, 

цитаты, представляющие собой 

фрагменты речи российских де-

ятелей политики и т.д. Напри-

мер: Наши люди в булочную на 

таксе не ездят [2, с.87], Хоте-

ли как лучше, получилось как 

всегда [2, с. 112-113], Красиво 

жить не запретишь [2, с.89], 

великий комбинатор «ловкий 

пройдоха, обуреваемый жаждой 

наживы,добивающийся успеха 

путем сложных операций, уло-

вок, мошенничеств, комбина-

ций» [2, с.289] и т.д. 

   Таким образом, наиболее ярко 

национальная специфика прояв-

ляется в полностью безэквива-

лентных ФЕ, поскольку именно 

названная группа фразеологиз-

мов демонстрирует особенно-

сти мировосприятия народа, его 

оценки окружающей действи-

тельности. Как показал прове-

денный анализ, многие русские 

безэквивалентные ФЕ представ-

ляют собой такие устойчивые 

обороты русского языка, в соста-

ве которых присутствует нацио-
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известных только носителям од-

ной нации нескольким нациям, 

связанным общностью культуры 

или религии, а также своеобраз-

ные топонимы, антропонимы, 

гидронимы, характерные для ка-

кой- то одной страны» [8, с.67]. 

Приведем примеры: 

          Щи лаптем хлебать «прост.) 

жить в нищете, прозябать в неве- 

жестве, в отсталости и косно-

сти». В составе фразеологизма 

отмечаются два национально 

маркированных компонента, 

представляющие безэквивалент-

ные единицы русского языка,-щи 

и лапти. Лапти – плетеная обувь 

из лыка (подкоркового слоя лип), 

охватывающая только ступню 

ног, - на Руси были единствен-

но доступной обувью бедных 

крестьян, а щи - род супа из ка-

пусты - самой простой и люби-

мой их едой. В зависимости от 

достатка семьи и времени года 

щи могли быть или зелеными, то 

есть со щавелем, или кислыми 

- из квашеной капусты, с мясом 

или постными -без мяса, которые 

ели во время поста или в случае 

крайней бедности. Про человека, 

который не мог заработать себе 

на сапоги и более изысканную 

еду, говорили, что он «лаптем щи 

хлебает», то есть живет в страш-

ной ницете и невежестве [10, 

с.677]. 

    Отрезанный ломоть «Экспресс. 

1. Человек, ставший самостоя-

тельным, отделившись от семьи. 

2. Человек, оставивший свою 

среду, порвавший с прежним об-

разом жизни. Выражение перво-

начально обозначало выданную 

замуж дочь, не требующую уже 

родительского попечения. Ис-

точником выражения была по-

словица Отрезанный ломоть к 

хлебу (караваю) не приставишь, 

которую употребляли по отноше-
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      К ФЕ русского языка второй 

группы, т.е. к фразеологическим 

оборотам, не имеющим соот-

ветствия в арабском языке из-за 

отсутствия фразеологического 

оборота со сходной семантикой, 

относятся такие устойчивые со-

четания, для которых в арабском 

языке имеет место фразеологи-

ческая лакуна. В подобных слу-

чаях значение фразеологизма 

может быть передано отдельной 

лексемой или описательным обо-

ротом, что говорит о понятийном 

межъязыковом соответствии. 

         Среди данной группы 

безэквивалентных фразеологиз-

мов современного русского язы-

ка отмечаются как новые фразе-

ологические обороты, такие как 

миграционная служба, девочка 

по вызову, ночная бабочка, адрес-

ная помощь и др., так и традици-

онные экспрессивные фразеоло-

гические единицы типа вешать 

собак на шею, выжимать соки, 

голь перекатная, беден как цер-

ковная крыса и др. 

         Значение подобных без-

эквивалентных фразеологизмов 

в арабском языке может быть пе-

редано либо отдельной лексемой, 

либо описательным оборотом. 

Например: миграционная служ-

ба, девочка по вызову, ночная 

бабочка, адресная помощь и др., 

так и традиционные экспрессив-

ные фразео- логические единицы 

типа вешать собак на шею, выо-

юимать соки, голь пе- рекатная, 

беден как церковная крыса.

       Как показал проведенный 

анализ, многие безэкивалентные 

ФЕ, а также ФЕ, имеющие в араб-

ском языке аналоги, представ-

ляют собой такие устойчивые 

обороты русского языка, которые 

в своем компонентном составе 

имеют национально маркиро-

ванный компонент: «это либо 

обозначения каких-либо реалий, 
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онирующих в современном рус-

ском языке, выделяется два типа 

устойчивых сочетаний: 1)

ФЕ русского языка, для нет кото-

рых нет фразеологического соот-

ветствия в арабском языке из-за 

отсутствия соответствующего 

понятия, реалии; 2) ФЕ русского 

языка, для которых нет соответ-

ствия в арабском языке из-за от-

сутствия фразеологического обо-

рота со сходной семантикой.

   К первому безэквивалентных 

относятся такие фразеологиче-

ские единицы русского языка, 

которым в арабском языке соот-

ветствует понятийная лакуна. В 

составе ФЕ социальной сферы 

к указанному типу безэквива-

лентных языковых знаков от-

носятся фразеологические рус-

ского языка, которые являются 

наименованиями определенных 

социально- политических ин-

ститутов современной России, 

обозначениями организаций, уч-

реждений, деятельность которых 

связана с социальной сферой 

жизни общества, некоторых по-

четных званий. Например: Госу-

дарственная Дума, Дворянское 

собрание, служба доверия, Герой 

России и некоторые другие. Дан-

ная группа является немногочис-

ленной по составу и, помимо ФЕ 

наименований pеалий, включает 

также устойчивые обороты, яв-

ляющиеся обозначениями лиц. 

Ср. такие национально спец-

ифичные безэквивалентные ФЕ, 

как новые русские «российские 

предприниматели и коммерсан-

ты, занявшиеся бизнесом в пери-

од перестройки и быстро разбо-

гатевшие» [9, с.661], малиновый 

пиджак-«насмешл. О новом 

русском» [9, с.558], вор в законе 

- «жарг., кримин. Преступник-ре-

цидивист, соблюдающий воров-

ские порядки, традиции и при-

знаваемый уголовной средой» [3, 

с. 84] и др. 
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الخلاصة:

تبحــث هــذه المقالة فــي ميــزات الوحدات 

اللغوية غير المتكافئــة للمجال الاجتماعي للغة 

الروسية من وجهة نظر المتحدث الاصلي للغة 

العربيــة, وتدرس مظاهر عــدم التكافؤ في هذا 

المجال من اللغة الروســية. تتجلى الخصوصية 

الوطنية للوحدات اللغوية بشــكل اكثر وضوحاً 

في مجمــوع الوحــدات اللغوية غيــر المكافئة, 

وبشكل اساســي على المســتوى الدلالي. وكما 

تعلــم فأن مفهوم عــدم التكافؤ مع الادب اللغوي 

ليــس محددا وغيــر واضح وتعكــس التعاريف 

في هذا المجال نهجــا ضيقا لتعريف عدم تكافؤ 

إشارات الكلمات.

بالعبــارات, عــادةً ماتعتبــر  فيمــا يتعلــق 

الوحــدات اللغويــة وحدات لغوية غيــر مكافئة 

ليــس لها تطابق في النظــام اللغوي للغة أخرى 

وتعكس خصائص علــم النفس وطريقة التفكير 

والظــروف المحــددة لتطويــر المــادة والحياة 

للمتحدثيــن الأصليين. ووجهــة النظر هذه تبدو 

عادلة بشكل عام ولكنها تتطلب توضيحاً.

كلمات مفتاحية: وحدات لغوية، تكافؤ، المجال 

الاجتماعي للغة، الروسية، العربية.

  Болгарские лингвисты С.Влахов 

и С.Флорин называют данным 

термином «лексические (и фра-

зеологические) единицы, кото-

рые не имеют переводческих эк-

вивалентов в переводном языке» 

[4, с.42). Ю.Т. Листрова- Правда 

отмечает, что невозможность 

соотнести данное лексическое 

понятие лексическим поняти-

ем другого языка является при-

знаком безэквивалентности [7]. 

В.Н.Комиссаров называет без-

эквивалентными «единицы ис-

ходного языка, которые не име-

ют регулярных соответствий в 

перевода» [6, с. 147]. По опре-

делению Е.М.Верещагина и 

В.Г.Костомарова, к безэквива-

лентной лексике относятся «сло-

ва, план содержания которых 

невозможно сопоставить с каки-

ми-либо иноязычными лексиче-

скими понятиями» [5, с.42].

       Как показал проанализиро-

ванный нами материал, среди 

безэквивалентных фразеологиче-

ских социальной сферы, функци-
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  Определения отражают как уз-

кий, так и широкий подход к 

определению безэквивалентно-

сти словесных знаков.

Применительно к фразео-

логии безэквивалентными ФЕ 

обычно считаются фразеологиз-

мы, не имеющие соответствий во 

фразеологической системе дру-

гого языка и отражающие осо-

бенности психологии, способа 

мышления, специфические ус-

ловия развития материальной и 

духовной жизни носителей язы-

ка. Данная точка зрения в целом 

представляется справедливой, но 

требующей уточнений.

 Ключевые слова: фразеологиз-

мы социальной сферы, русский 

язык, aрабский язык, безэквива-

лентность.

Abstract:

     This article examines the fea-

tures of non-equivalent phraseolog-

ical units of the social sphere of the 

Russian language from the point 

of view of a native speaker of Ara-

bic, examines the manifestation of 

non-equivalence in this area of   the 

Russian language. The most clearly 

national specificity of phraseologi-

cal units is manifested in the group 

of non-equivalent phraseological 

units and, first of all, at the semantic 

level. As you know, the concept of 

non-equivalence to linguistic litera-

ture is not unambiguous.

 The definitions reflect both a 

narrow and a broad approach to the 

definition of non-equivalence of 

word signs.

With regard to phraseology, 

phraseological units are usually 

considered as non-equivalent phra-

seological units that do not have 

correspondences in the phraseolog-

ical system of another language and 

reflect the peculiarities of psychol-

ogy, the way of thinking, the specif-

ic conditions for the development 

of the material and spiritual life of 

native speakers. This point of view 

on the whole seems to be fair, but 

requires clarification.

Key words: phraseological units of 

the social sphere, Russian, Arabic, 

lack of equivalence.
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Аннотация:  

В данной статье рассматри-

ваются особенности безэквива-

лентных фразеологических еди-

ниц социальной сферы русского 

языка с точки зрения носителя 

арабского, исследуется проявле-

ние безэквивалентности в данной 

области русского языка.Наибо-

лее ярко национальная специфи-

ка фразеологизмов проявляется в 

группе безэквивалентных фразе-

ологических единиц и в первую 

очередь на семантическом уров-

не. Как известно,  понятие безэк-

вивалентности лингвистической 

литературе не является однознач-

ным.
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